
 

 

 

 

 

DRITTER GESETZGEBUNGSAUSSCHUSS 

TERZA COMMISSIONE LEGISLATIVA 

  

   

   

Landesgesetzentwurf Nr. 140/23:  Disegno di legge provinciale n. 140/23: 

   

Änderung zum Landesgesetz vom 17. Dezem-

ber 2015, Nr. 16, „Bestimmungen über die öf-

fentliche Auftragsvergabe“ 

 Modifica della legge provinciale 17 dicembre 

2015, n. 16, “Disposizioni sugli appalti pubblici” 

   

   

Art. 01  Art. 01  

   

1. In Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b) des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, wer-

den die Wörter „und die Eigenverwaltungen bürger-

licher Nutzungsrechte“ gestrichen. 

 1. Alla lettera b) del comma 2 dell’articolo 2 

della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le 

parole “, le amministrazioni dei beni di uso civico” 

sono soppresse.” 

   

   

Art. 1  Art. 1 

   

1. Artikel 3 Absatz 1 Buchstaben a), b) und c) 

des Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 

16, erhält folgende Fassung: 

 1. Le lettere a), b) e c) del comma 1 dell’arti-

colo 3 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 

16, sono così sostituite: 

„a)  „funktionelles Los“: ein spezifischer Auftrags-

gegenstand, der auch in einem getrennten und 

unabhängigen Verfahren vergeben wird, oder 

Teile einer Bau- oder allgemeinen Dienstleis-

tung, deren Projektplanung und Verwirkli-

chung so beschaffen ist, dass deren Funktio-

nalität, Nutzbarkeit und Machbarkeit unabhän-

gig von der Verwirklichung der restlichen Teile 

gewährleistet ist, 

 “a)  “lotto funzionale”: uno specifico oggetto di ap-

palto da aggiudicare anche con separata e au-

tonoma procedura, ovvero parti di un lavoro o 

servizio generale la cui progettazione e realiz-

zazione sia tale da assicurarne funzionalità, 

fruibilità e fattibilità indipendentemente dalla 

realizzazione delle altre parti;  

b)  „Leistungslos“: ein spezifischer, auch mit ge-

trenntem oder unabhängigem Verfahren zu 

vergebender Auftragsgegenstand, der auf 

qualitativer Basis in Übereinstimmung mit den 

verschiedenen vorhandenen Kategorien und 

Spezialisierungen oder in Übereinstimmung 

mit den verschiedenen aufeinanderfolgenden 

Projektphasen bestimmt ist, 

 b)  “lotto prestazionale”: uno specifico oggetto di 

appalto da aggiudicare anche con separata e 

autonoma procedura, definito su base qualita-

tiva, in conformità alle varie categorie e spe-

cializzazioni presenti o in conformità alle di-

verse fasi successive del progetto;  

c)  „quantitatives Los“: ein spezifischer, auch mit 

getrenntem oder unabhängigem Verfahren zu 

vergebender Auftragsgegenstand mit funktio-

neller Eigenständigkeit, der auf rein quantitati-

ver Basis in Übereinstimmung mit den verschie-

denen vorhandenen Kategorien und Speziali-

sierungen oder in Übereinstimmung mit den 

verschiedenen aufeinanderfolgenden Projekt-

phasen – der wirtschaftlichen und finanziellen 

 

 

 

 

 

c)  “lotto quantitativo”: uno specifico oggetto di ap-

palto funzionalmente autonomo da aggiudi-

care anche con separata e autonoma proce-

dura, definito su base meramente quantitativa, 

in conformità alle varie categorie e specializza-

zioni presenti o in conformità alle diverse fasi 

successive del progetto, adeguato alla capa-

cità economico-finanziaria delle piccole e me-

die imprese.” 
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Leistungsfähigkeit der kleinen und mittleren Un-

ternehmen entsprechend − bestimmt ist.“ 

   

   

Art. 2  Art. 2 

   

1. Im Artikel 5 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, wird die Zahl „20“ durch die Zahl „6“ ersetzt. 

 1. Nel comma 7 dell’articolo 5 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, il numero: “20” è sostituito dal numero: “6”. 

   

   

Art. 3  Art. 3 

   

1. Artikel 6 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält folgende Fas-

sung:  

 1. Il comma 1 dell’articolo 6 della legge provin-

ciale 17 dicembre 2015, n. 16, è così sostituito:  

„1. Im ersten einleitenden Verwaltungsakt des 

öffentlichen Vorhabens, das über einen Vertrag ver-

wirklicht wird, ernennen die Vergabestellen in ihrem 

Interesse oder im Interesse anderer Verwaltungen 

einen einzigen Projektverantwortlichen/eine einzige 

Projektverantwortliche (in der Folge als EPV be-

zeichnet) für die Programmierungs-, Projektpla-

nungs- und Vergabephase und für die Ausführung 

jedes Verfahrens, das diesem Gesetz unterliegt.“ 

 

 

 

“1. Nel primo atto di avvio dell’intervento pub-

blico da realizzare mediante un contratto, le sta-

zioni appaltanti nominano nell’interesse proprio o di 

altre amministrazioni un/una responsabile uni-

co/unica del progetto (di seguito denominato/deno-

minata RUP) per le fasi di programmazione, pro-

gettazione, affidamento e per l’esecuzione di cia-

scuna procedura soggetta alla presente legge.” 

   

2. Artikel 6 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält folgende Fas-

sung:  

 2. Il comma 2 dell’articolo 6 della legge provin-

ciale 17 dicembre 2015, n. 16, è così sostituito:  

„2. Die Vergabestellen bestimmen den/die 

EPV unter den auch befristet angestellten Bediens-

teten der Vergabestelle, die vorzugsweise in der 

Organisationseinheit mit Ausgabenbefugnis arbei-

ten und die über angemessene Fachkompetenz für 

die übertragenen Aufgaben verfügen − unter Be-

achtung der vertraglichen Einstufungsebene und 

der entsprechenden Tätigkeiten. Die Vergabestel-

len, die keine öffentliche Verwaltungen noch öffent-

liche Körperschaften sind, wählen im Rahmen der 

Bestimmungen, zu deren Einhaltung sie verpflich-

tet sind, gemäß ihren Geschäftsordnungen eine 

oder mehrere Personen, denen die Aufgaben 

des/der EPV übertragen werden. Der Auftrag als 

EPV ist verpflichtend und kann nicht abgelehnt 

werden. Fehlt im ersten einleitenden Verwaltungs-

akt des öffentlichen Vorhabens die Ernennung 

des/der EPV, wird der Auftrag von dem Verantwort-

lichen/der Verantwortlichen der für das Vorhaben 

zuständigen Organisationseinheit übernommen.“  

 “2. Le stazioni appaltanti nominano il/la RUP 

tra i dipendenti assunti anche a tempo determinato 

della stazione appaltante, preferibilmente in servi-

zio presso l’unità organizzativa titolare del potere di 

spesa, in possesso di competenze professionali 

adeguate in relazione ai compiti al medesimo/alla 

medesima affidati, nel rispetto dell’inquadramento 

contrattuale e delle relative mansioni. Le stazioni 

appaltanti che non sono pubbliche amministrazioni 

o enti pubblici individuano, secondo i propri ordina-

menti, uno o più soggetti cui affidare i compiti 

del/della RUP, limitatamente al rispetto delle norme 

alla cui osservanza sono tenute. L’ufficio di RUP è 

obbligatorio e non può essere rifiutato. In caso di 

mancata nomina del/della RUP nel primo atto di av-

vio dell’intervento pubblico, l’incarico è svolto 

dal/dalla responsabile dell’unità organizzativa com-

petente per l’intervento.” 

   

3. Artikel 6 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält folgende Fas-

sung:  

 3. Il comma 5 dell’articolo 6 della legge provin-

ciale 17 dicembre 2015, n. 16, è così sostituito:  

„5. Der Name des/der EPV wird in der  “5. Il nominativo del/della RUP è indicato nel 
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Bekanntmachung, im Aufruf zum Wettbewerb oder, 

in Ermangelung, in der Aufforderung zur Angebots-

abgabe oder in der Maßnahme zur Direktvergabe 

angegeben.“ 

bando o nell’avviso di indizione della gara, o, in 

mancanza, nell’invito a presentare un’offerta o nel 

provvedimento di affidamento diretto.” 

   

4. Artikel 6 Absatz 6 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, 

erhält folgende Fassung:  

 4. Il comma 6 dell’articolo 6 della legge provin-

ciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive modi-

fiche, è così sostituito:  

„6. Unbeschadet der Einzigkeit des/der EPV 

können die Vergabestellen Organisationsmodelle 

bestimmen, die die Ernennung eines/einer Verfah-

rensverantwortlichen für die Programmierungs-, 

Projektplanungs- und Ausführungsphasen und ei-

nes/einer Verfahrensverantwortlichen für die Verga-

bephase vorsehen. Die entsprechenden Verant-

wortlichkeiten werden aufgrund der in den jeweiligen 

Phasen wahrgenommenen Aufgaben aufgeteilt, un-

beschadet der Überwachungs-, der Leitungs- und 

der Koordinierungsaufgaben des/der EPV.“ 

 “6. Ferma restando l’unicità del/della RUP, le 

stazioni appaltanti possono individuare modelli or-

ganizzativi che prevedano la nomina di un/una re-

sponsabile di procedimento per le fasi di program-

mazione, progettazione ed esecuzione e un/una re-

sponsabile di procedimento per la fase di affida-

mento. Le relative responsabilità sono ripartite in 

base ai compiti svolti in ciascuna fase, ferme re-

stando le funzioni di supervisione, indirizzo e coor-

dinamento del/della RUP.” 

   

5. Artikel 6 Absatz 7 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, 

erhält folgende Fassung:  

 5. Il comma 7 dell’articolo 6 della legge provin-

ciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive modi-

fiche, è così sostituito:  

„7. Der/Die EPV gewährleistet den Abschluss 

des öffentlichen Vorhabens innerhalb der vorgese-

henen Fristen und unter Einhaltung der mit sei-

nem/ihrem Auftrag verbundenen Ziele, indem er/sie 

alle Tätigkeiten laut einschlägigen Rechtsvorschrif-

ten durchführt, die erforderlich sind, sofern diese 

nicht in die Zuständigkeit anderer Organe fallen.“ 

 “7. Il/La RUP assicura il completamento dell’in-

tervento pubblico nei termini previsti e nel rispetto 

degli obiettivi connessi al suo incarico, svolgendo 

tutte le attività di cui alla normativa di riferimento 

che siano comunque necessarie, ove non di com-

petenza di altri organi.” 

   

6. Nach Artikel 6 Absatz 7 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 

Fassung, werden folgende Absätze eingefügt:  

 6. Dopo il comma 7 dell’articolo 6 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 

modifiche, sono inseriti i seguenti commi:  

„7-bis. Die Vergabestellen können eine Struk-

tur zur Unterstützung des/der EPV vorsehen und fi-

nanzielle Mittel in Höhe von höchstens einem Pro-

zent des Ausschreibungsbetrags für die vom/von 

der EPV durchgeführte Direktvergabe von Aufträ-

gen zu seiner/ihrer Unterstützung bereitstellen.  

 “7-bis. Le stazioni appaltanti possono istituire 

una struttura di supporto al/alla RUP e possono de-

stinare risorse finanziarie non superiori all’uno per 

cento dell’importo posto a base di gara per l’affida-

mento diretto da parte del/della RUP di incarichi di 

assistenza al medesimo/alla medesima. 

7-ter. Im Rahmen der öffentlichen Bauaufträge, die 

mit der Form des Generalunternehmers und mit den 

anderen Formen der öffentlich-privaten Partner-

schaft vergeben werden, dürfen die Aufgaben als 

EPV, Verantwortlicher/Verantwortliche für die Bau-

leistungen, Bauleiter/Bauleiterin und Abnahmeprü-

fer/Abnahmeprüferin nicht demselben Generalun-

ternehmer, dem Zuschlagsempfänger der öffentlich-

privaten Partnerschaftsverträge und den mit diesen 

verbundenen Rechtssubjekten übertragen werden.  

 7-ter. Negli appalti pubblici di lavori aggiudicati con 

la formula del contraente generale e nelle altre for-

mule di partenariato pubblico-privato è vietata l’at-

tribuzione dei compiti di RUP, responsabile dei la-

vori, direttore/direttrice dei lavori o collaudatore/col-

laudatrice allo stesso contraente generale, al sog-

getto aggiudicatario dei contratti di partenariato 

pubblico-privato e ai soggetti a essi collegati. 

7-quater. Die zentralen Beschaffungsstellen und 

die Zusammenführungen von Vergabestellen er-

nennen einen/eine EPV für die in ihre Zuständigkeit 

fallenden Tätigkeiten, deren Aufgaben und Funk-

 7-quater. Le centrali di committenza e le aggrega-

zioni di stazioni appaltanti designano un/una RUP 

per le attività di propria competenza con i compiti e 

le funzioni determinate dalla specificità e 
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tionen aufgrund der Besonderheit und Komplexität 

der direkt verwalteten Vergabeverfahren bestimmt 

werden.“ 

complessità dei processi di acquisizione gestiti diret-

tamente.” 

   

   

Art. 4  Art. 4 

   

1. In Artikel 7 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, wird das Wort „Zweijahresprogramm“ durch 

das Wort „Dreijahresprogramm“ ersetzt und nach 

den Wörtern „jährlichen Aktualisierungen“ werden 

die Wörter „in Übereinstimmung mit den Program-

mierungsdokumenten“ hinzugefügt.  

 1. Nel comma 1 dell’articolo 7 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, la parola: “biennale” è sostituita dalla pa-

rola: “triennale” e dopo le parole: “aggiornamenti 

annuali” sono aggiunte le parole: “, nel rispetto dei 

documenti programmatori”. 

   

2. Artikel 7 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, 

erhält folgende Fassung:  

 2. Il comma 2 dell’articolo 7 della legge provin-

ciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive modi-

fiche, è così sostituito:  

„2. Das Dreijahresprogramm der öffentlichen 

Bauaufträge und die entsprechenden jährlichen 

Aktualisierungen enthalten die Bauleistungen, ein-

schließlich der komplexen Bauleistungen und der 

Vorhaben, die im Wege eines Konzessionsvertrags 

oder einer öffentlich-privaten Partnerschaft zu ver-

wirklichen sind, deren geschätzter Betrag dem 

Schwellenwert laut Artikel 26 Absatz 1 Buchstabe 

a) entspricht oder diesen überschreitet. Bauvorha-

ben ab EU-Schwellenwert werden nach Genehmi-

gung des Machbarkeitsdokuments der Projektalter-

nativen in das Dreijahresprogramm und nach Ge-

nehmigung des Projektleitdokuments in das jährli-

che Verzeichnis aufgenommen. Die ordentlichen 

Instandhaltungsarbeiten über dem EU-Schwellen-

wert werden in das Dreijahresprogramm aufge-

nommen, auch wenn kein Machbarkeitsdokument 

für die Projektalternativen vorliegt. Arbeiten, 

Dienstleistungen und Lieferungen, die von der Ver-

waltung in Eigenregie ausgeführt werden, werden 

nicht in die Programmierung aufgenommen.“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“2. Il programma triennale dei lavori pubblici e 

i relativi aggiornamenti annuali contengono i lavori, 

compresi quelli complessi e da realizzare tramite 

concessione o partenariato pubblico-privato, il cui 

importo si stima pari o superiore alla soglia di cui 

all’articolo 26, comma 1, lettera a). I lavori di im-

porto pari o superiore alla soglia di rilevanza euro-

pea sono inseriti nell’elenco triennale dopo l’appro-

vazione del documento di fattibilità delle alternative 

progettuali e nell’elenco annuale dopo l’approva-

zione del documento di indirizzo della progetta-

zione. I lavori di manutenzione ordinaria superiori 

alla soglia di rilevanza europea sono inseriti 

nell’elenco triennale anche in assenza del docu-

mento di fattibilità delle alternative progettuali. I la-

vori, servizi e forniture da realizzare in amministra-

zione diretta non sono inseriti nella programma-

zione.” 

   

3. In Artikel 7 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, werden die Wörter „100.000 Euro“ durch die 

Wörter „der Schwelle gemäß Artikel 26 Absatz 1 

Buchstabe a)“ ersetzt. 

 3. Nel comma 3 dell’articolo 7 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, le parole: “a 100.000 euro” sono sostituite 

dalle parole: “alla soglia prevista dall’articolo 26, 

comma 1, lettera a),”. 

   

4. In Artikel 7 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, werden das Wort „Zweijahresprogramm“ 

durch das Wort „Dreijahresprogramm“ und die 

Wörter „40.000 Euro“ durch die Wörter „der 

Schwelle gemäß Artikel 26 Absatz 1 Buchstabe b)“ 

ersetzt. 

 4. Nel comma 4 dell’articolo 7 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, la parola: “biennale” è sostituita dalla pa-

rola: “triennale” e le parole: “a 40.000 euro” sono 

sostituite dalle parole: “alla soglia prevista dall’arti-

colo 26, comma 1, lettera b)”. 
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5. In Artikel 7 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, werden das Wort „Zweijahresprogramm“ 

durch das Wort „Dreijahresprogramm“ und die 

Wörter „für die gleichzeitige Weiterleitung an die 

zuständigen zentralen Stellen sorgt, gemäß den 

Bestimmungen zur Nutzung der regionalen Infor-

mationsplattformen“ durch die Wörter „gleichzeitig 

als Schnittstelle zu den digitalen Beschaffungs-

plattformen und zu den nationalen Datenbanken 

fungiert“ ersetzt. 

 5. Nel comma 7 dell’articolo 7 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, la parola: “biennale” è sostituita dalla pa-

rola: “triennale” e le parole: “provvede al conte-

stuale inoltro alle istituzioni centrali competenti, in 

ottemperanza alle disposizioni di utilizzo delle piat-

taforme informative regionali” sono sostituite dalle 

parole: “funge contemporaneamente da interfaccia 

con le piattaforme di approvvigionamento digitale e 

con le banche dati previste a livello nazionale”. 

   

6. Im Artikel 7 Absatz 8 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, wird das Wort „Zweijahresprogramme“ durch 

das Wort „Dreijahresprogramme“ ersetzt. 

 6. Nel comma 8 dell’articolo 7 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, la parola: “biennale” è sostituita dalla pa-

rola: “triennale”. 

   

   

Art. 5  Art. 5 

   

1. In Artikel 10 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden die Wör-

ter „die Planung in einer einzigen Ebene ausgeführt 

werden. Diese Planungsebene muss alle für das 

spezifische Bauvorhaben erforderlichen Planungs-

leistungen umfassen“ durch die Wörter „die erste 

Projektplanungsebene weggelassen werden, so-

fern das Ausführungsprojekt alle für die weggelas-

sene Ebene vorgesehenen Elemente enthält“ er-

setzt. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 10 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le parole: “, la pro-

gettazione può essere eseguita in un solo livello. 

Questo livello di progettazione deve comunque 

contenere tutte le prestazioni necessarie per 

l’opera specifica” sono sostituite dalle parole: “può 

essere omesso il primo livello di progettazione, a 

condizione che il progetto esecutivo contenga tutti 

gli elementi previsti per il livello omesso.”. 

   

2. In Artikel 10 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden die Wör-

ter „ , soweit der Betrag der Maßnahmen 200.000 

Euro nicht überschreitet“ gestrichen. 

 2. Nel comma 2 dell’articolo 10 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le parole: “, sem-

pre che il relativo importo non sia superiore a 

200.000 euro” sono soppresse. 

   

   

Art. 6  Art. 6 

   

1. In Artikel 11 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden die Wör-

ter „der Auftragswert unter 500.000 Euro liegt und“ 

gestrichen.  

 1. Nel comma 4 dell’articolo 11 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le parole: “d’im-

porto inferiore a 500.000 euro,” sono soppresse. 

   

   

Art. 7  Art. 7 

   

1. Artikel 17 Absatz 1 Buchstaben a) und b) 

des Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 

16, in geltender Fassung, erhält folgende Fassung:  

 1. Le lettere a) e b) del comma 1 dell’articolo 

17 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 

e successive modifiche, sono così sostituite:  

„a)  Direktvergabe besagter Leistungen unter 

140.000 Euro, auch ohne Konsultation von 

mehreren Wirtschaftsteilnehmern, 

 “a) affidamento diretto degli anzidetti servizi, di im-

porto inferiore a 140.000 euro, anche senza 

consultazione di più operatori economici; 

b)  Verhandlungsverfahren ohne Bekanntma-  b)  procedura negoziata senza bando, previo 
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chung, nach vorheriger Einladung von mindes-

tens fünf Wirtschaftsteilnehmern, sofern vor-

handen, für die Vergabe der besagten Leistun-

gen ab 140.000 Euro und bis zu den EU-

Schwellenwerten.“ 

invito di almeno cinque operatori economici, 

ove esistenti, per l’affidamento degli anzidetti 

servizi, di importo pari o superiore a 140.000 

euro e fino alle soglie di rilevanza europea.” 

   

2. Nach Artikel 17 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 

Fassung, wird folgender Absatz eingefügt:  

 2. Dopo il comma 1 dell’articolo 17 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 

modifiche, è inserito il seguente comma:  

„1-bis. Es werden die Bestimmungen laut Arti-

kel 26 Absätze 3, 4 und 5 angewandt.“  

 “1-bis. Si applicano le disposizioni di cui ai 

commi 3, 4 e 5 dell’articolo 26.” 

   

   

Art. 8  Art. 8 

   

1. Artikel 18 Absatz 1 dritter Satz des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, wird ge-

strichen. 

 1. Il terzo periodo del comma 1 dell’articolo 18 

della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, è 

soppresso. 

   

   

Art. 9  Art. 9 

   

1. In Artikel 25 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, werden nach den Wörtern „mit angemesse-

ner Begründung“ die Wörter „unter Berücksichti-

gung der besonderen Sachlage und der Merkmale 

der potenziell betroffenen Märkte und ihrer Dyna-

mik sowie unter Beachtung der allgemeinen 

Grundsätze im Bereich der öffentlichen Vergaben,“ 

eingefügt. 

  1. Nel comma 1 dell’articolo 25 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, dopo le parole: “delle relative circostanze” 

sono inserite le parole: “, in relazione alla specifica 

situazione di fatto e alle caratteristiche dei mercati 

potenzialmente interessati e delle dinamiche che li 

caratterizzano, nonché nel rispetto dei principi ge-

nerali in materia di appalti”.  

   

2. Nach Artikel 25 Absatz 1 erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-

tender Fassung, wird folgender Satz eingefügt: „Zu 

diesem Zweck berücksichtigen die Vergabestellen 

die Ergebnisse etwaiger Marktkonsultationen, die 

auch der Analyse der europäischen oder gegebe-

nenfalls außereuropäischen Märkte dienen.“ 

 2. Dopo il primo periodo del comma 1 dell’arti-

colo 25 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 

16, e successive modifiche, è inserito il seguente pe-

riodo: “A tali fini le stazioni appaltanti tengono conto 

degli esiti delle consultazioni di mercato eventual-

mente eseguite, rivolte anche ad analizzare i mercati 

europei oppure, se del caso, extraeuropei.”. 

   

3. In Artikel 25 Absatz 7 erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 

geltender Fassung, werden nach den Wörtern 

„Vergabestellen ermitteln“ die Wörter „, soweit 

möglich,“ eingefügt und das Wort „fünf“ durch das 

Wort „drei“ ersetzt. 

 3. Nel primo periodo del comma 7 dell’articolo 

25 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 

e successive modifiche, dopo le parole: “appaltanti 

individuano” sono inserite le parole: “, ove possi-

bile,” e la parola: “cinque” è sostituita dalla parola: 

“tre”. 

   

   

Art. 10  Art. 10 

   

1. Artikel 26 des Landesgesetzes vom 17. De-

zember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, erhält 

folgende Fassung:  

 1. L’articolo 26 della legge provinciale 17 di-

cembre 2015, n. 16, e successive modifiche, è così 

sostituito: 

„Art. 26 (Verhandlungsverfahren ohne vorheri-  “Art. 26 (Procedura negoziata senza previa 
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ge Veröffentlichung unter EU-Schwelle und Direkt-

vergaben) - 1. Die Vergabestellen vergeben Bau-

leistungen, Dienstleistungen und Lieferungen un-

terhalb der EU-Schwellenwerte nach den folgen-

den Modalitäten:  

pubblicazione sotto soglia UE e affidamenti diretti) 

- 1. Le stazioni appaltanti procedono all’affida-

mento dei contratti di lavori, servizi e forniture di im-

porto inferiore alle soglie di rilevanza europea con 

le seguenti modalità: 

a)  Direktvergabe der Bauleistungen unter 150.000 

Euro, auch ohne Konsultation von mehreren 

Wirtschaftsteilnehmern, 

 a)  affidamento diretto per lavori di importo inferiore 

a 150.000 euro, anche senza consultazione di 

più operatori economici; 

b)  Direktvergabe der Dienstleistungen und Liefe-

rungen unter 140.000 Euro, auch ohne Konsul-

tation von mehreren Wirtschaftsteilnehmern, 

 b)  affidamento diretto di servizi e forniture di im-

porto inferiore a 140.000 euro, anche senza 

consultazione di più operatori economici; 

c)  Verhandlungsverfahren ohne Bekanntmachung, 

nach vorheriger Einladung von mindestens fünf 

Wirtschaftsteilnehmern, sofern vorhanden, für 

die Vergabe von Bauleistungen ab 150.000 

Euro und unter einer Million Euro, 

 c)  procedura negoziata senza bando, previo invito 

di almeno cinque operatori economici, ove esi-

stenti, per lavori di importo pari o superiore a 

150.000 euro e inferiore a un milione di euro; 

d)  Verhandlungsverfahren ohne Bekanntmachung, 

nach vorheriger Einladung von mindestens zehn 

Wirtschaftsteilnehmern, sofern vorhanden, für 

die Vergabe von Bauleistungen ab einer Million 

Euro und bis zu den EU-Schwellenwerten,  

 d)  procedura negoziata senza bando, previo invito 

di almeno dieci operatori economici, ove esi-

stenti, per lavori di importo pari o superiore a un 

milione di euro e fino alle soglie di rilevanza eu-

ropea; 

e)  Verhandlungsverfahren ohne vorherige Be-

kanntmachung, nach vorheriger Einladung von 

mindestens fünf Wirtschaftsteilnehmern, für die 

Vergabe von Dienstleistungen und Lieferungen 

ab 140.000 Euro und bis zu den EU-Schwellen-

werten.  

 e)  procedura negoziata senza bando, previo invito 

di almeno cinque operatori economici, ove esi-

stenti, per l’affidamento di servizi e forniture di 

importo pari o superiore a 140.000 euro e fino 

alle soglie di rilevanza europea. 

2. Die Vergabestelle darf die zu den Verhandlungs-

verfahren einzuladenden Wirtschaftsteilnehmer 

nicht durch Auslosung oder nach dem Zufallsprin-

zip ermitteln, außer es liegen besondere und stich-

haltig begründete Situationen vor, die keine andere 

Methode zur Auswahl der Wirtschaftsteilnehmer 

zulassen. Die Vergabestellen veröffentlichen auf 

ihren institutionellen Webseiten die Namen der im 

Rahmen der Verfahren laut Absatz 1 konsultierten 

Wirtschaftsteilnehmer.  

 2. Per la selezione degli operatori economici da invi-

tare alle procedure negoziate, le stazioni appaltanti 

non possono utilizzare il sorteggio o altro metodo di 

estrazione casuale dei nominativi, se non in pre-

senza di situazioni particolari e specificamente moti-

vate, nei casi in cui non risulti praticabile nessun al-

tro metodo di selezione degli operatori. Le stazioni 

appaltanti pubblicano sul proprio sito istituzionale i 

nominativi degli operatori economici consultati 

nell’ambito delle procedure di cui al comma 1. 

3. Die Vergabestelle ermittelt die zu den in diesem 

Artikel genannten Verhandlungsverfahren einzula-

denden Wirtschaftsteilnehmer aus dem Verzeich-

nis laut Artikel 27 unter Einhaltung der Grundsätze 

der Rotation, des freien Wettbewerbs, der Gleich-

behandlung, der Nichtdiskriminierung, der Trans-

parenz und der Verhältnismäßigkeit. 

 3. La stazione appaltante seleziona gli operatori 

economici da invitare alle procedure negoziate di 

cui al presente articolo dall’elenco di cui all’articolo 

27, nel rispetto dei principi di rotazione, libera con-

correnza, parità di trattamento, non discrimina-

zione, trasparenza e proporzionalità. 

4. Die Möglichkeit, in begründeten Fällen auf or-

dentliche Verfahren zurückzugreifen, bleibt immer 

aufrecht, sofern die Höchstfristen für den Ab-

schluss der Verhandlungsverfahren eingehalten 

werden. 

 4. È sempre salva la possibilità di ricorrere motiva-

tamente alle procedure ordinarie di scelta del con-

traente, fermo restando il rispetto dei termini mas-

simi di conclusione delle procedure negoziate. 

5. Stellt die Vergabestelle bei den in diesem Artikel 

genannten Vergaben und Verfahren ein eindeutiges 

grenzüberschreitendes Interesse fest, wendet sie 

die ordentlichen Verfahren an. Die Landesregierung 

genehmigt Anwendungsrichtlinien, in denen die 

 5. Quando per gli affidamenti e le procedure di cui 

al presente articolo la stazione appaltante accerta 

l’esistenza di un interesse transfrontaliero certo, la 

stessa segue le procedure ordinarie. La Giunta pro-

vinciale adotta linee guida con le quali sono stabiliti 
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objektiven Kriterien zur Ermittlung des eindeutigen 

grenzüberschreitenden Interesses festgelegt sind. 

i criteri oggettivi per l’individuazione dell'esistenza 

di un interesse transfrontaliero certo.  

6. Bei Verhandlungsverfahren nach dem Kriterium 

des niedrigsten Preises können die Vergabestellen 

in den Ausschreibungsunterlagen vorsehen, dass 

Angebote, die als ungewöhnlich niedrig eingestuft 

werden, automatisch ausgeschlossen werden, 

wenn mindestens fünf Angebote zugelassen wur-

den. Die Vergabestellen können auf jeden Fall die 

Angemessenheit jedes anderen Angebots, das auf-

grund bestimmter Merkmale ungewöhnlich niedrig 

erscheint, überprüfen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Nelle procedure negoziate con il criterio del 

prezzo più basso, le stazioni appaltanti possono 

prevedere, negli atti di gara, l’esclusione automa-

tica delle offerte che risultano anomale, qualora il 

numero delle offerte ammesse sia pari o superiore 

a cinque. In ogni caso le stazioni appaltanti pos-

sono valutare la congruità di ogni altra offerta che, 

in base ad elementi specifici, appaia anormalmente 

bassa. 

7. Bei den Verträgen mit einem geschätzten Wert 

unterhalb der EU-Schwelle kann die Vergabestelle 

die Abnahmebescheinigung oder Bescheinigung 

über die Konformitätsprüfung mit der Bescheini-

gung über die ordnungsgemäße Ausführung erset-

zen, die bei Bauleistungen vom Bauleiter/von der 

Bauleiterin und bei Lieferungen und Dienstleistun-

gen vom/von der EVP oder vom Direktor/von der 

Direktorin für die Vertragsausführung, sofern er-

nannt, ausgestellt wird. Die Bescheinigung über die 

ordnungsgemäße Ausführung der Arbeiten wird 

spätestens drei Monate nach Abschluss der ver-

tragsgegenständlichen Leistungen ausgestellt.“ 

 7. Per i contratti di valore stimato inferiore alle so-

glie europee, la stazione appaltante può sostituire 

il certificato di collaudo o il certificato di verifica di 

conformità con il certificato di regolare esecuzione, 

rilasciato per i lavori dal direttore/dalla direttrice dei 

lavori e per i servizi e le forniture dal/dalla RUP o 

dal direttore/dalla direttrice dell’esecuzione, se no-

minato/nominata. Il certificato di regolare esecu-

zione è emesso non oltre tre mesi dalla data di ul-

timazione delle prestazioni oggetto del contratto.” 

   

   

Art. 11  Art. 11 

   

1. In Artikel 27 Absatz 3 vierter Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 

geltender Fassung, werden die Wörter „Verhän-

gung der entsprechenden Strafen“ durch die Wör-

ter „den oben genannten Folgen“ ersetzt. “ 

 1. Nel quarto periodo del comma 3 dell’articolo 

27 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 

e successive modifiche, le parole: “l’applicazione 

delle relative sanzioni” sono sostituite dalle parole: 

“le conseguenze di cui sopra”.  

   

2. Nach Artikel 27 Absatz 3 vierter Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 

in geltender Fassung, wird folgender Satz einge-

fügt: „Die vorläufige Sicherheit deckt die nicht zu-

stande gekommene Zuschlagserteilung nach dem 

Zuschlagsvorschlag und die nicht zustande gekom-

mene Vertragsunterzeichnung, wenn diese Um-

ständen geschuldet sind, die auf den Wirtschafts-

teilnehmer oder auf den Erlass einer Antimafia-In-

formation mit Verhängung eines Verbots im Sinne 

der Artikel 84 und 91 des gesetzesvertretenden 

Dekrets vom 6. September 2011, Nr. 159, in gel-

tender Fassung, zurückzuführen sind.“ 

 2. Dopo il quarto periodo del comma 3 dell’ar-

ticolo 27 della legge provinciale 17 dicembre 2015, 

n. 16, e successive modifiche, è inserito il seguente 

periodo: “La garanzia provvisoria copre la mancata 

aggiudicazione dopo la proposta di aggiudicazione 

e la mancata sottoscrizione del contratto, imputabili 

a ogni fatto riconducibile all’operatore economico o 

conseguenti all’adozione di un’informazione anti-

mafia interdittiva emessa ai sensi degli articoli 84 e 

91 del decreto legislativo 6 settembre 2011, n. 159, 

e successive modifiche.”. 

   

3. Nach Artikel 27 Absatz 4 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 

Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 3. Dopo il comma 4 dell’articolo 27 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 

modifiche, è inserito il seguente comma: 

„4-bis. Unbeschadet der Angabe in den Be-

kanntmachungen und in den Einladungen des für 

 “4-bis. Fermo restando l’indicazione nei bandi 

e negli inviti del contratto collettivo applicabile al 

https://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2011_0159.htm#084
https://www.bosettiegatti.eu/info/norme/statali/2011_0159.htm#084
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das im Rahmen der Vergabe oder der Konzession 

beschäftigte Personal anzuwendenden Kollektiv-

vertrags, wird einzig vom Zuschlagsempfänger ver-

langt, den gesamtstaatlichen und lokalen Kollektiv-

vertrag, der für das im Rahmen der Vergabe oder 

der Konzession beschäftigte Personal gilt, sowie 

bei Bau- und Dienstleistungsaufträgen, die Kosten 

für die Arbeitskraft anzugeben. Vor Vertragsab-

schluss überprüft die Vergabestelle den angegebe-

nen Kollektivvertrag sowie di angegebenen Kosten 

für die Arbeitskraft.“ 

personale dipendente impiegato nell’appalto o 

nella concessione, viene richiesto al solo aggiudi-

catario di indicare il contratto collettivo nazionale e 

territoriale applicato al personale dipendente impie-

gato nell’appalto o nella concessione, nonché per i 

contratti di lavori e servizi i costi della manodopera. 

La stazione appaltante, prima della stipula del con-

tratto, verifica il contratto collettivo indicato nonché 

i costi della manodopera.” 

   

4. Artikel 27 Absatz 9 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält folgende 

Fassung: 

 4. Il comma 9 dell’articolo 27 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, è così sostituito:  

„9. Bis zur Überprüfung der Anforderungen für 

die Teilnahme am Verfahren sind die Übergabe der 

Bauleistungen im Dringlichkeitsweg und die Aus-

führung des Vertrags für Dienstleistungen und Lie-

ferungen im Dringlichkeitsweg stets zulässig.“ 

 “9. Nelle more della verifica dei requisiti di par-

tecipazione alla procedura, è sempre autorizzata la 

consegna dei lavori in via di urgenza e, nel caso di 

servizi e forniture, l’esecuzione del contratto in via 

di urgenza.” 

   

5. Artikel 27 Absatz 10 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, erhält folgende Fassung: 

 5. Il comma 10 dell’articolo 27 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, è così sostituito:  

„10. Bei den Vergabeverfahren laut Artikel 26 

Absatz 1 verlangt die Vergabestelle keine vorläufi-

gen Sicherheiten, außer es bestehen in den Ver-

fahren laut Artikel 26 Absatz 1 Buchstaben c), d) 

und e) angesichts der Art und Besonderheit des 

einzelnen Verfahrens besondere Erfordernisse, die 

diese Forderung rechtfertigen. Die besonderen Er-

fordernisse werden in der Entscheidung zum Ver-

tragsabschluss, in der Bekanntmachung des Ver-

fahrens oder in einem anderen gleichwertigen Ver-

waltungsakt angegeben.“ 

 “10. Nelle procedure di affidamento di cui 

all’articolo 26, comma 1, la stazione appaltante non 

richiede le garanzie provvisorie, salvo che, nelle 

procedure di cui alle lettere c), d) ed e) dello stesso 

comma 1 dell’articolo 26, in considerazione della ti-

pologia e specificità della singola procedura, ricor-

rano particolari esigenze che ne giustifichino la ri-

chiesta. Le esigenze particolari sono indicate nella 

decisione di contrarre oppure nell’avviso di indi-

zione della procedura o in altro atto equivalente.” 

   

6. In Artikel 27 Absatz 11 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden die Wör-

ter „Bei Vergabeverfahren mit einem höheren Wert 

als den in Absatz 10 festgelegten Schwellenwer-

ten“ durch die Wörter „Unbeschadet des Absatzes 

10,“ ersetzt. 

 6. Nel comma 11 dell’articolo 27 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le parole: “per 

le procedure di gara di importo superiore alle soglie 

di cui al comma 10” sono sostituite dalle parole: 

“fatto salvo quanto previsto al comma 10”. 

   

   

Art. 12  Art. 12 

   

1. Artikel 28 des Landesgesetzes vom 17. De-

zember 2015, Nr. 16, erhält folgende Fassung:  

 1. L’articolo 28 della legge provinciale 17 di-

cembre 2015, n. 16, è così sostituito:  

„Art. 28 (Unterteilung in Lose) - 1. Um die tat-

sächliche Teilnahme von Kleinstunternehmen, klei-

nen und mittleren Unternehmen, einschließlich orts-

nahen Unternehmen, zu gewährleisten, werden die 

Aufträge in funktionelle Lose, Leistungslose und 

quantitative Lose unterteilt, entsprechend den 

 “Art. 28 (Suddivisione in lotti) - 1. Per garantire 

l’effettiva partecipazione delle microimprese e delle 

piccole e medie imprese, anche di prossimità, gli 

appalti sono suddivisi in lotti funzionali, prestazio-

nali o quantitativi in conformità alle categorie o spe-

cializzazioni nel settore dei lavori, servizi e 
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Kategorien oder Spezialisierungen im Bereich der 

Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferungen.  

forniture. 

2. Die Vergabestellen begründen die mangelnde 

Unterteilung des Auftrags in Lose in den Ausschrei-

bungsunterlagen oder in der Entscheidung zum Ver-

tragsabschluss, unter Berücksichtigung der europä-

ischen Grundsätze zur Förderung einheitlicher Wett-

bewerbsbedingungen für kleine und mittlere Unter-

nehmen. Im Falle der Unterteilung in Lose muss der 

jeweilige Wert angemessen sein, um die tatsächli-

che Möglichkeit der Teilnahme von Kleinst-, kleinen 

und mittleren Unternehmen zu gewährleisten. 

 2. Le stazioni appaltanti motivano, nei documenti di 

gara o nella decisione di contrarre, la mancata sud-

divisione dell’appalto in lotti, tenendo conto dei 

princìpi europei sulla promozione di condizioni di 

concorrenza paritarie per le piccole e medie im-

prese. Nel caso di suddivisione in lotti, il relativo va-

lore deve essere adeguato in modo da garantire 

l’effettiva possibilità di partecipazione da parte delle 

microimprese e delle piccole e medie imprese. 

3. In der entsprechenden Unterlage geben die 

Vergabestellen die qualitativen und quantitativen 

Kriterien an, die bei der Unterteilung in Lose, unter 

Berücksichtigung der in Absatz 1 genannten Para-

meter, tatsächlich angewandt wurden. Eine künst-

liche Zusammenlegung der Lose ist jedenfalls un-

tersagt. 

 3. Nel medesimo documento le stazioni appaltanti 

indicano i criteri di natura qualitativa o quantitativa 

concretamente seguiti nella suddivisione in lotti, te-

nuto conto dei parametri indicati al comma 1. È in 

ogni caso vietato l’artificioso accorpamento dei lotti. 

4. Die Vergabestelle kann die Höchstzahl der Lose 

begrenzen, die aufgrund der Eigenschaften der 

Ausschreibung und der Effizienz der Leistung an 

einen einzigen Teilnehmer vergeben werden dür-

fen, oder die, aus marktspezifischen Gründen, 

auch an mehrere laut Artikel 2359 des Zivilgesetz-

buches abhängige oder verbundene Teilnehmer 

vergeben werden dürfen. Unter denselben Bedin-

gungen und soweit dies aufgrund der erwarteten 

hohen Zahl an Teilnehmern erforderlich ist, kann 

auch die Anzahl der Lose, für die eine Teilnahme 

möglich ist, begrenzt werden. Die Ausschreibungs-

bekanntmachung oder der Aufruf zum Wettbewerb 

enthalten in jedem Fall die spezifische Begründung 

für die Entscheidung und das nichtdiskriminierende 

Kriterium zur Auswahl des Loses oder der Lose, die 

an den Wirtschaftsteilnehmer vergeben werden, 

der den Zuschlag für eine größere Zahl von Losen 

als die Höchstzahl erhalten könnte. 

 4. La stazione appaltante può limitare il numero 

massimo di lotti per i quali è consentita l’aggiudica-

zione al medesimo concorrente per ragioni con-

nesse alle caratteristiche della gara e all’efficienza 

della prestazione, oppure per ragioni inerenti al re-

lativo mercato, anche a più concorrenti che versino 

in situazioni di controllo o collegamento ai sensi 

dell’articolo 2359 del codice civile. Al ricorrere delle 

medesime condizioni e, ove necessario, in ragione 

dell’elevato numero atteso di concorrenti, può es-

sere limitato anche il numero di lotti per i quali è 

possibile partecipare. In ogni caso il bando o l’av-

viso di indizione della gara contengono l’indica-

zione della ragione specifica della scelta e preve-

dono il criterio non discriminatorio di selezione del 

lotto o dei lotti da aggiudicare al concorrente util-

mente collocato per un numero eccedente tale li-

mite. 

5. In der Ausschreibungsbekanntmachung oder im 

Aufforderungsschreiben kann auch der Vergabe-

stelle die Möglichkeit vorbehalten werden, einige 

oder alle kombinierbaren Lose an einen einzigen 

Bieter zu vergeben, wobei anzugeben ist, wie die 

vergleichende Bewertung der Angebote für ein-

zelne Lose und der Angebote für eine Kombination 

von Losen erfolgt.“ 

 5. Il bando di gara o la lettera di invito possono an-

che riservare alla stazione appaltante la possibilità 

di aggiudicare alcuni o tutti i lotti associati al mede-

simo offerente, indicando le modalità mediante le 

quali effettuare la valutazione comparativa tra le of-

ferte sui singoli lotti e le offerte sulle associazioni di 

lotti.” 

   

   

Art. 13  Art. 13 

   

1. Nach Artikel 33 Absatz 3 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden fol-

gende Absätze 3-bis und 3-ter eingefügt: 

 1. Dopo il comma 3 dell’articolo 33 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, sono inseriti i 

seguenti commi 3-bis e 3-ter: 
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„3-bis. Der Zuschlag erfolgt ausschließlich 

nach dem Kriterium des wirtschaftlich günstigsten 

Angebots, das auf der Grundlage des besten Preis-

Leistungs-Verhältnisses ermittelt wird, für:  

 “3-bis. Sono aggiudicati esclusivamente se-

condo il criterio dell’offerta economicamente più 

vantaggiosa, individuata sulla base del miglior rap-

porto qualità/prezzo:  

a)  Verträge in Bezug auf soziale Dienstleistungen 

und Gaststättendienstleistungen in Kranken-

häusern, für Bedürftige und in Schulen, für die 

die Vergabestelle eine Obergrenze für die wirt-

schaftliche Punktezahl von höchstens 20 Pro-

zent festlegt, und die arbeitsintensiven Dienst-

leistungen im Sinne der geltenden Bestimmun-

gen; für letztere legt die Vergabestelle eine 

Obergrenze für die wirtschaftliche Punktezahl 

von höchstens 30 Prozent fest,  

 a) i contratti relativi ai servizi sociali e di ristorazione 

ospedaliera, assistenziale e scolastica, per i 

quali la stazione appaltante stabilisce un tetto 

massimo per il punteggio economico entro il li-

mite del 20 per cento, ed i servizi ad alta inten-

sità di manodopera, come definiti dalla norma-

tiva vigente, per i quali la stazione appaltante 

stabilisce un tetto massimo per il punteggio eco-

nomico entro il limite del 30 per cento; 

b)  Verträge in Bezug auf die Vergabe von Architek-

tur- und Ingenieurdienstleistungen und anderen 

technischen und intellektuellen Dienstleistungen 

ab 140.000 Euro, 

 

 

b)  i contratti relativi all’affidamento dei servizi di in-

gegneria e architettura e degli altri servizi di na-

tura tecnica e intellettuale di importo pari o su-

periore a 140.000 euro;  

c)  Dienstleistungsverträge und Lieferungen ab 

140.000 Euro mit hochtechnologischem Inhalt 

oder innovativem Charakter,  

 c)  i contratti di servizi e le forniture di importo pari 

o superiore a 140.000 euro, caratterizzati da no-

tevole contenuto tecnologico o con carattere in-

novativo; 

d)  Auftragsvergaben im Rahmen des wettbewerb-

lichen Dialogs und der Innovationspartnerschaf-

ten, 

 d)  gli affidamenti in caso di dialogo competitivo e di 

partenariato per l’innovazione;  

e)  Vergaben integrierter Verträge,  e)  gli affidamenti di appalto integrato; 

f)  Verträge für Bauleistungen mit hochtechnologi-

schem Inhalt oder innovativem Charakter. 

 f)  i contratti relativi ai lavori caratterizzati da note-

vole contenuto tecnologico o con carattere inno-

vativo. 

3-ter. Unbeschadet der Bestimmungen in Artikel 55 

erfolgt der Zuschlag der im Anhang XIV zur Richtli-

nie 2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 

des Rates angegebenen Verpflegungsdienste aus-

schließlich nach dem Kriterium des wirtschaftlich 

günstigsten Angebotes, welches aufgrund des bes-

ten Preis-Leistungs-Verhältnisses ermittelt wird. 

Bei der Bewertung des technischen Angebots wer-

den insbesondere folgende Aspekte durch die Zu-

weisung zusätzlicher Punkte belohnt: 

 3-ter. Fermo restando quanto previsto dall’articolo 

55, i servizi di ristorazione indicati nell’allegato XIV 

alla direttiva 2014/24/UE del Parlamento europeo e 

del Consiglio, del 26 febbraio 2014 sono aggiudi-

cati esclusivamente sulla base del criterio dell’of-

ferta economicamente più vantaggiosa, individuata 

sulla base del miglior rapporto qualità/prezzo. La 

valutazione dell'offerta tecnica tiene conto, in parti-

colare, tramite l’attribuzione di un punteggio pre-

miale: 

a)  die Qualität der Lebensmittel mit besonderem 

Augenmerk auf biologische, typische und traditi-

onelle Produkte, auf Produkte mit geschützter 

Bezeichnung sowie auf Produkte mit kurzen Lie-

ferwegen und von Anbietern sozialer Landwirt-

schaft, 

 a)  della qualità dei generi alimentari, con partico-

lare riferimento ai prodotti biologici, tipici e tradi-

zionali, ai prodotti a denominazione protetta, 

nonché ai prodotti provenienti da sistemi di fi-

liera corta e da operatori dell'agricoltura sociale; 

b)  die Einhaltung der Umweltbestimmungen im Be-

reich der nachhaltigen Wirtschaft (Green Eco-

nomy) sowie der entsprechenden in Artikel 35 

genannten Mindestumweltkriterien, 

 b)  del rispetto delle disposizioni ambientali in ma-

teria di economia sostenibile (green economy), 

nonché dei pertinenti criteri ambientali minimi di 

cui all’articolo 35; 

c)  die Qualität der Ausbildung der Anbieter.  c)  della qualità della formazione degli operatori. 

Öffentliche Institutionen, die Schulmensen und 

Krankenhauskantinen betreiben, können in den 

Ausschreibungen für die entsprechenden Lieferun-

gen Vorrangskriterien für die Lieferung von Le-

 Le istituzioni pubbliche che gestiscono mense sco-

lastiche e ospedaliere possono prevedere, nelle 

gare concernenti i relativi servizi di fornitura, nel ri-

spetto delle norme della legge provinciale 22 
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bensmitteln aus sozialer Landwirtschaft vorsehen, 

sofern die Bestimmungen des Landesgesetzes 

vom 22. Juni 2018, Nr. 8, eingehalten werden.“ 

giugno 2018, n. 8, criteri di priorità per l'inserimento 

di prodotti agroalimentari provenienti da operatori 

dell'agricoltura sociale.” 

   

   

Art. 13-bis  Art. 13-bis 

   

1. Im Artikel 34 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-

sung, werden die Wörter „freiberufliche Tätigkeiten“ 

durch die Wörter „externen Fachleute“ ersetzt. 

 1. Nel comma 5 dell’articolo 34 della legge pro-

vinciale 7 dicembre 2015, n. 16, e successive mo-

difiche, le parole: “liberi professionisti” sono sosti-

tuite dalle parole: “professionisti esterni” 

   

   

Art. 13-ter  Art. 13-ter 

   

1. Artikel 35 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält folgende 

Fassung: 

 1. Il comma 3 dell’articolo 35 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, è sostituito come 

segue: 

„3. Bei der Erteilung von Lieferaufträgen sind 

kurze Transportwege und Transporte mit geringe-

ren  CO2-Emissionen zu bevorzugen. Bei der Lie-

ferung von Lebensmitteln erlässt die Landesregie-

rung zum Schutz der Gesundheit und der Umwelt 

sowie zur Förderung einer nachhaltigen Entwick-

lung Richtlinien zur Einführung von Kriterien und 

Möglichkeiten der belohnenden Beurteilung der 

Angebote jener Unternehmen, die sich im Falle ei-

ner Erteilung verpflichten, bei der Durchführung 

des Auftrags Güter oder Waren zu verwenden, die 

vor Ort hergestellt wurden oder eine kurze Wert-

schöpfungskette nutzen, um kurze Transportwege 

und geringere  CO2-Emissionen zu bevorzugen.“ 

 “3. Nel conferimento di incarichi di fornitura va 

data priorità ai criteri delle vie di trasporto più brevi 

e delle minori emissioni di CO2. Nel caso di forni-

ture di derrate alimentari, al fine della tutela della 

salute e dell'ambiente e della promozione di uno 

sviluppo sostenibile, la Giunta provinciale emana 

direttive per l’introduzione di criteri e modalità pre-

miali di valutazione delle offerte delle imprese che, 

in caso di aggiudicazione, si impegnino a utilizzare, 

per l'esecuzione dell'appalto, beni o prodotti a chi-

lometro zero o da filiera corta, allo scopo di dare 

priorità alle vie di trasporto più brevi ed alle minori 

emissioni di  CO2.” 

   

2. Nach Artikel 35 Absatz 3 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, wird folgender 

Absatz eingefügt: 

 2. Dopo il comma 3 dell’art. 35 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, è inserito il se-

guente comma:  

„3-bis. Um die wirtschafts- und sozialpoliti-

schen Ziele zu erreichen, erlässt die Landesregie-

rung Richtlinien zur Festlegung und Anwendung 

der Nachhaltigkeitskriterien. Dies geschieht insbe-

sondere durch die Einführung von Kriterien und 

Möglichkeiten der belohnenden Beurteilung der 

Angebote, wenn es sich um Unternehmen handelt, 

die sich im Falle einer Zuschlagserteilung dazu ver-

pflichten, bei der Durchführung des Auftrags gege-

benfalls auch nur teilweise auf lokales Personal zu-

rückzugreifen und damit den Prinzipien der Wirt-

schaftlichkeit der Aufträge und der Vereinfachung 

und Gewährleistung des Zugangs für Kleinstunter-

nehmen, kleine und mittlere Unternehmen Rech-

nung zu tragen, wobei unter Einhaltung der Rechts-

vorschriften der Europäischen Union auch die As-

pekte der Gebietsgebundenheit und der kurzen 

Wertschöpfungsketten berücksichtigt werden und 

 “3-bis. Al fine del raggiungimento di obiettivi di 

politica economico-sociale, la Giunta provinciale 

emana direttive per la definizione e l’applicazione 

di criteri di sostenibilità. In particolare, mediante in-

troduzione di criteri e modalità premiali di valuta-

zione delle offerte, nei confronti delle imprese che, 

in caso di aggiudicazione, si impegnino, per l’ese-

cuzione dell’appalto, a utilizzare anche in parte, 

manodopera o personale a livello locale, in ottem-

peranza ai princìpi di economicità dell’appalto, 

semplificazione ed implementazione dell’accesso 

delle micro, piccole e medie imprese, tenendo an-

che in considerazione gli aspetti della territorialità e 

della filiera corta e attribuendo un peso specifico 

anche alle ricadute occupazionali sottese alle pro-

cedure di accesso al mercato degli appalti pubblici, 

comunque nel rispetto del diritto dell’Unione euro-

pea.” 



 

 

 

13 

gleichzeitig die Auswirkungen der Verfahren in Zu-

sammenhang mit dem Zugang zum Markt der öf-

fentlichen Aufträge auf die Beschäftigungslage be-

rücksichtigt werden.“ 

   

   

Art. 14  Art. 14 

   

1. Nach Artikel 36 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 

Fassung, werden folgende Absätze eingefügt:  

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 36 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 

modifiche, sono inseriti i seguenti commi:  

„1-bis. In hinreichend begründeten Fällen ist 

die Vergabestelle berechtigt, keine endgültige Si-

cherheit für die Ausführung der in Artikel 26 Absatz 

1 genannten Verträge zu verlangen. 

 “1-bis. In casi debitamente motivati è facoltà 

della stazione appaltante non richiedere la garan-

zia definitiva per l’esecuzione dei contratti di cui 

all’articolo 26, comma 1.  

1-ter. Die Verwaltung kann für Aufträge, die von 

Wirtschaftsteilnehmern mit nachgewiesener Finanz-

kraft erbracht werden, sowie für Lieferungen von 

Gütern, die aufgrund ihrer Art oder ihres besonderen 

Verwendungszwecks am Herstellungsort erworben 

oder direkt von den Herstellern geliefert werden 

müssen, oder für Kunstgegenstände, Maschinen, 

Präzisionsinstrumente und -arbeiten, mit deren Aus-

führung spezialisierte Teilnehmer betraut werden 

müssen, keine Sicherheit verlangen; die Befreiung 

von der Sicherheitsleistung muss angemessen be-

gründet sein und setzt eine Verbesserung des Zu-

schlagspreises oder der Ausführungsbedingungen 

voraus.“ 

 1-ter. Per gli appalti da eseguirsi da operatori eco-

nomici di comprovata solidità nonché per le forni-

ture di beni che per la loro natura, o per l’uso spe-

ciale cui sono destinati, debbano essere acquistati 

nel luogo di produzione o forniti direttamente dai 

produttori, o per le forniture di prodotti d’arte, mac-

chinari, strumenti e lavori di precisione la cui ese-

cuzione deve essere affidata a operatori specializ-

zati, l’esonero dalla prestazione della garanzia è 

possibile, previa adeguata motivazione, ed è su-

bordinato a un miglioramento del prezzo di aggiu-

dicazione ovvero delle condizioni di esecuzione.” 

   

   

Art. 14-bis  Art. 14-bis 

   

1. In Artikel 38 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden die Wör-

ter „die Eigenverwaltungen bürgerlicher Nutzungs-

rechte und“ gestrichen. 

 1. Al comma 4 dell’articolo 38 della legge pro-

vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le parole: “alle 

amministrazioni dei beni di uso civico e” sono sop-

presse. 

   

   

Art. 15  Art. 15 

   

1. Artikel 39 Absatz 2 Buchstabe b) des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 

geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 1. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 39 

della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e 

successive modifiche, è così sostituita:  

„b) bei einem Auftrag, dem eine Rahmenverein-

barung zugrunde liegt, bei spezifischen Aufträgen, 

die auf einem dynamischen Beschaffungssystem 

beruhen, im Falle von Aufträgen unter den EU-

Schwellenwerten gemäß Absatz 4,“ 

 “b) nel caso di un appalto basato su un ac-

cordo quadro, nel caso di appalti specifici basati su 

un sistema dinamico di acquisizione, nel caso di 

contratti di importo inferiore alle soglie europee ai 

sensi del comma 4;” 

   

2. Nach Artikel 39 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 

Fassung, werden folgende Absätze hinzugefügt: 

 2. Dopo il comma 2 dell’articolo 39 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 

modifiche, sono aggiunti i seguenti commi: 

„3. Wird gegen die Zuschlagserteilung Rekurs  “3. Se è proposto ricorso avverso l’aggiudi-
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mit gleichzeitigem Sicherungsantrag erhoben, darf 

der Vertrag ab der Zustellung des Sicherheitsan-

trags an die Vergabestelle bis zur Veröffentlichung 

der Sicherungsverfügung in erster Instanz oder des 

Spruches oder des Urteils erster Instanz, falls die 

Entscheidung in der Sache im Sicherheitsverfahren 

ergeht, nicht abgeschlossen werden. Die aufschie-

bende Wirkung endet, wenn das Gericht bei der 

Prüfung des Sicherheitsantrags seine Unzustän-

digkeit gemäß Artikel 15 Absatz 4 der Verwaltungs-

prozessordnung laut Anlage 1 des gesetzesvertre-

tenden Dekrets vom 2. Juli 2010, Nr. 104, erklärt 

oder mit Beschluss die Verhandlung zur Erörterung 

in der Sache festsetzt, ohne sich zu den Siche-

rungsmaßnahmen zu äußern, mit Zustimmung der 

Parteien, die als impliziter Verzicht auf die unmittel-

bare Prüfung des Sicherungsantrages gilt. 

cazione con contestuale domanda cautelare, il con-

tratto non può essere stipulato dal momento della 

notificazione dell’istanza cautelare alla stazione ap-

paltante fino alla pubblicazione del provvedimento 

cautelare di primo grado o del dispositivo o della 

sentenza di primo grado, in caso di decisione del 

merito all’udienza cautelare. L’effetto sospensivo 

cessa quando, in sede di esame della domanda 

cautelare, il giudice si dichiara incompetente ai 

sensi dell’articolo 15, comma 4, del codice del pro-

cesso amministrativo, di cui all’allegato I al decreto 

legislativo 2 luglio 2010, n. 104, o fissa con ordi-

nanza la data di discussione del merito, senza pro-

nunciarsi sulle misure cautelari, con il consenso 

delle parti, valevole quale implicita rinuncia all’im-

mediato esame della domanda cautelare. 

4. Die in den Absätzen 1 und 3 vorgesehenen Still-

haltefristen gelten nicht für die Vergabe von Aufträ-

gen unterhalb der EU-Schwellenwerte.“ 

 4. I termini dilatori previsti dai commi 1 e 3 non si 

applicano agli affidamenti dei contratti di importo in-

feriore alle soglie di rilevanza europea.” 

   

   

Art. 16  Art. 16 

   

1. Artikel 48 des Landesgesetzes vom 17. De-

zember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, erhält 

folgende Fassung: 

 1. L’articolo 48 della legge provinciale 17 di-

cembre 2015, n. 16, e successive modifiche, è così 

sostituito: 

„Art. 48 (Änderung von laufenden Verträgen) -  

1. Die Verträge über Aufträge können in den folgen-

den Fällen ohne Durchführung eines neuen Verga-

beverfahrens geändert werden, sofern in den Fällen 

laut den Buchstaben a) und c) die Struktur des Ver-

trages oder der Rahmenvereinbarung und die zu-

grundeliegende wirtschaftliche Transaktion, trotz der 

Änderungen, unverändert beibehalten werden: 

 “Art. 48 (Modifica dei contratti in corso di ese-

cuzione) - 1. I contratti di appalto possono essere 

modificati senza una nuova procedura di affida-

mento nei casi seguenti, sempre che, nelle ipotesi 

previste dalle lettere a) e c), nonostante le modifi-

che, la struttura del contratto o dell’accordo quadro 

e l’operazione economica sottesa possano ritenersi 

inalterate: 

a)  wenn die Änderungen, unabhängig von ihrem 

Geldwert, in den ursprünglichen Auftragsunter-

lagen in klaren, präzisen und eindeutig formu-

lierten Klauseln, die auch Optionsklauseln bein-

halten können, vorgesehen sind. Bei Dienstleis-

tungs- oder Lieferverträgen, die von Sammelbe-

schaffungsstellen geschlossen werden, bleibt 

Artikel 1 Absatz 511 des Gesetzes vom 28. De-

zember 2015, Nr. 208, unberührt,  

 a)  se le modifiche, a prescindere dal loro valore 

monetario, sono state previste in clausole 

chiare, precise e inequivocabili dei documenti di 

gara iniziali, che possono consistere anche in 

clausole di opzione. Per i contratti relativi a ser-

vizi o forniture stipulati dai soggetti aggregatori 

restano ferme le disposizioni di cui all’articolo 1, 

comma 511, della legge 28 dicembre 2015, n. 

208; 

b)  bei zusätzlichen Bau-, Dienstleistungen oder 

Lieferungen, die nachträglich erforderlich ge-

worden sind und nicht in den ursprünglichen 

Auftragsunterlagen vorgesehen waren, wenn 

ein Wechsel des Auftragnehmers gleichzeitig: 

 b)  per la sopravvenuta necessità di lavori, servizi o 

forniture supplementari, non previsti nell’appalto 

iniziale, ove un cambiamento del contraente nel 

contempo: 

1) aus wirtschaftlichen oder technischen Grün-

den nicht erfolgen kann, 

 1) risulti impraticabile per motivi economici o tec-

nici; 

2) mit erheblichen Unannehmlichkeiten oder ei-

nem beträchtlichen Kostenanstieg für die Verga-

bestelle verbunden wäre, 

 2) comporti per la stazione appaltante notevoli 

disagi o un sostanziale incremento dei costi; 
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c) bei Varianten während der Ausführung, bei de-

nen es sich um Änderungen handelt, die im 

Zuge der Vertragsausführung, aufgrund von für 

die Vergabestelle unvorhersehbaren Umstän-

den, erforderlich geworden sind. Unter diese 

Umstände fallen neue Gesetzes- oder Verord-

nungsbestimmungen oder Verwaltungsmaß-

nahmen von Behörden oder Einrichtungen, die 

für den Schutz von wesentlichen Interessen ver-

antwortlich sind,  

 c) per le varianti in corso d’opera, da intendersi 

come modifiche resesi necessarie in corso di 

esecuzione dell’appalto per effetto di circo-

stanze imprevedibili da parte della stazione ap-

paltante. Rientrano in tali circostanze nuove di-

sposizioni legislative o regolamentari o provve-

dimenti sopravvenuti di autorità o enti preposti 

alla tutela di interessi rilevanti; 

d) wenn ein neuer Auftragnehmer den Zuschlags-

empfänger aus einem der folgenden Gründe er-

setzt:  

 d) se un nuovo contraente sostituisce l’aggiudica-

tario a causa di una delle seguenti circostanze: 

1) die subjektiven Änderungen, die zum Ersatz 

des ursprünglichen Auftragnehmers führen, sind 

in den Auftragsunterlagen in klaren, präzisen 

und eindeutig formulierten Klauseln enthalten,  

 1) le modifiche soggettive implicanti la sostitu-

zione del contraente originario sono previste in 

clausole chiare, precise e inequivocabili dei do-

cumenti di gara; 

2) ein anderer Wirtschaftsteilnehmer, der die ur-

sprünglich festgelegten Eignungskriterien erfüllt, 

tritt aufgrund des Todes oder der Zahlungsunfä-

higkeit oder im Zuge einer Unternehmensum-

strukturierung mit Nachfolge in den laufenden 

Verträgen, an die Stelle des Zuschlagsempfän-

gers, sofern dies keine weiteren wesentlichen 

Änderungen des Vertrags zur Folge hat und nicht 

dazu dient, die Anwendung der Bestimmungen 

im Bereich der öffentlichen Vergaben zu umge-

hen, vorbehaltlich der Insolvenzbestimmungen, 

 2) all’aggiudicatario succede, per causa di morte 

o insolvenza o a seguito di ristrutturazioni socie-

tarie, che comportino successione nei rapporti 

pendenti, un altro operatore economico che sod-

disfi gli iniziali criteri di selezione, purché ciò non 

implichi ulteriori modifiche sostanziali al con-

tratto e non sia finalizzato ad eludere l’applica-

zione della normativa in materia di appalti, fatto 

salvo quanto previsto dalla disciplina delle pro-

cedure concorsuali; 

 

3) die Vergabestelle übernimmt die Verpflichtun-

gen des Hauptauftragnehmers gegenüber sei-

nen Unterauftragnehmern. 

 3) nel caso in cui la stazione appaltante assuma 

gli obblighi del contraente principale nei con-

fronti dei suoi subappaltatori. 

2. In den Fällen laut Absatz 1 Buchstaben b) und c) 

kann der Vertrag nur geändert werden, wenn eine 

etwaige Preiserhöhung nicht mehr als 50 Prozent 

des ursprünglichen Vertragswerts beträgt. Werden 

mehrere aufeinanderfolgende Änderungen vorge-

nommen, so gilt diese Beschränkung für den Wert 

jeder einzelnen Änderung. Diese nachfolgenden Än-

derungen umgehen nicht die Anwendung der Best-

immungen im Bereich der öffentlichen Vergaben. 

 2. Nei casi di cui al comma 1, lettere b) e c), il con-

tratto può essere modificato solo se l’eventuale au-

mento di prezzo non eccede il 50 per cento del va-

lore del contratto iniziale. In caso di più modifiche 

successive, la limitazione si applica al valore di cia-

scuna modifica. Tali modifiche successive non elu-

dono l’applicazione della normativa in materia di 

appalti. 

 

3. Unbeschadet der Bestimmungen laut Absatz 1 

können Verträge auch ohne Durchführung eines 

neuen Vergabeverfahrens geändert werden, so-

fern die Struktur des Vertrages oder der Rahmen-

vereinbarung und die zugrundeliegende wirtschaft-

liche Transaktion trotz der Änderungen unverän-

dert beibehalten werden, wenn der Wert der Ände-

rung unterhalb der beiden folgenden Werte liegt: 

 3. I contratti possono parimenti essere modificati, 

oltre a quanto previsto dal comma 1, senza neces-

sità di una nuova procedura, sempre che, nono-

stante le modifiche, la struttura del contratto o 

dell’accordo quadro e l’operazione economica sot-

tesa possano ritenersi inalterate, se il valore della 

modifica è al di sotto di entrambi i seguenti valori: 

a)  die EU-Schwellenwerte,   a)  le soglie di rilevanza europea; 

b)  10 Prozent des ursprünglichen Vertragswerts 

bei Dienstleistungs- und Lieferaufträgen; 15 

Prozent des ursprünglichen Vertragswerts bei 

Bauaufträgen. Im Falle von mehreren aufeinan-

derfolgenden Änderungen wird deren Wert auf 

 b)  il 10 per cento del valore iniziale del contratto per 

i contratti di servizi e forniture; il 15 per cento del 

valore iniziale del contratto per i contratti di la-

vori. In caso di più modifiche successive, il va-

lore è accertato sulla base del valore 
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der Grundlage des Gesamtwerts des Vertrages 

abzüglich der aufeinanderfolgenden Änderun-

gen bestimmt. 

complessivo del contratto al netto delle succes-

sive modifiche. 

4. Enthält der Vertrag eine Indexierungsklausel, so 

wird für die Berechnung des Preises laut Absatz 1 

Buchstaben b) und c) und den Absätzen 2 und 3 der 

angepasste Preis als Referenzwert herangezogen. 

 4. Ai fini del calcolo del prezzo di cui al comma 1, 

lettere b) e c), e ai commi 2 e 3, quando il contratto 

prevede una clausola di indicizzazione, il valore di 

riferimento è il prezzo aggiornato. 

5. Unwesentliche Änderungen sind unabhängig 

von ihrem Wert stets zulässig. 

 5. Sono sempre consentite, a prescindere dal loro 

valore, le modifiche non sostanziali. 

6. Eine Änderung gilt als wesentlich, wenn sie die 

Struktur des Vertrags oder der Rahmenvereinba-

rung und die zugrundeliegende wirtschaftliche 

Transaktion erheblich verändert. Unbeschadet der 

Absätze 1 und 3 ist eine Änderung in jedem Fall als 

wesentlich anzusehen, wenn eine oder mehrere 

der folgenden Voraussetzungen erfüllt sind: 

 6. La modifica è considerata sostanziale quando al-

tera considerevolmente la struttura del contratto o 

dell’accordo quadro e l’operazione economica sot-

tesa. In ogni caso, fatti salvi i commi 1 e 3, una mo-

difica è considerata sostanziale, se si verificano 

una o più delle seguenti condizioni: 

a)  mit der Änderung werden Bedingungen einge-

führt, die, wenn sie für das ursprüngliche Verga-

beverfahren gegolten hätten, die Zulassung an-

derer Bewerber als die ursprünglich ausgewähl-

ten oder die Annahme eines anderen Angebots 

als das ursprünglich angenommene ermöglicht 

hätten oder das Interesse von weiteren Teilneh-

mern am Vergabeverfahren geweckt hätten, 

 a)  la modifica introduce condizioni che, se fossero 

state contenute nella procedura d’appalto ini-

ziale, avrebbero consentito di ammettere candi-

dati diversi da quelli inizialmente selezionati o di 

accettare un’offerta diversa da quella inizial-

mente accettata, oppure avrebbero attirato ulte-

riori partecipanti alla procedura di aggiudica-

zione; 

b)  mit der Änderung wird das wirtschaftliche 

Gleichgewicht des Vertrags oder der Rahmen-

vereinbarung zugunsten des Zuschlagsempfän-

gers in einer Weise verschoben, die im ur-

sprünglichen Vertrag nicht vorgesehen war,  

 b)  la modifica cambia l’equilibrio economico del 

contratto o dell’accordo quadro a favore dell’ag-

giudicatario in modo non previsto nel contratto 

iniziale; 

c)  mit der Änderung wird der Umfang des Vertrags 

erheblich ausgeweitet, 

 c)  la modifica estende notevolmente l’ambito di ap-

plicazione del contratto; 

d)  ein neuer Auftragnehmer ersetzt den Auftrag-

nehmer, an den die Vergabestelle den Auftrag 

ursprünglich vergeben hatte, in allen anderen 

als den in Absatz 1 Buchstabe d) vorgesehenen 

Fällen. 

 d)  un nuovo contraente sostituisce quello cui la sta-

zione appaltante aveva inizialmente aggiudicato 

l’appalto in casi diversi da quelli previsti dal 

comma 1, lettera d). 

7. Unbeschadet der Beschränkungen aufgrund der 

in der Kostenübersicht verfügbaren Beträge und 

aufgrund der Bestimmungen laut Absatz 6 Buch-

staben a), b) und c) gelten Änderungen des Pro-

jekts, die von der Vergabestelle oder vom Auftrag-

nehmer vorgeschlagen werden, unter Berücksich-

tigung der Funktionalität des Bauwerks, nicht als 

wesentlich, wenn damit: 

 7. Non sono considerate sostanziali, fermi restando 

i limiti derivanti dalle somme a disposizione del 

quadro economico e dalle previsioni di cui al 

comma 6, lettere a), b) e c), le modifiche al progetto 

proposte dalla stazione appaltante ovvero dall’ap-

paltatore, con le quali, nel rispetto della funzionalità 

dell’opera: 

a)  im Vergleich zu den ursprünglichen Prognosen 

Einsparungen gewährleistet werden, die als 

Ausgleich für die steigenden Verarbeitungskos-

ten verwendet werden sollen, 

 a)  si assicurino risparmi, rispetto alle previsioni ini-

ziali, da utilizzare in compensazione per far 

fronte alle variazioni in aumento dei costi delle 

lavorazioni; 

b)  gleichwertige oder bessere Lösungen in wirt-

schaftlicher, technischer oder, in Bezug auf die 

Fertigstellung des Bauwerks, zeitlicher Hinsicht 

umgesetzt werden.  

 b)  si realizzino soluzioni equivalenti o migliorative 

in termini economici, tecnici o di tempi di ultima-

zione dell’opera. 

8. Der Vertrag kann unter Beachtung des Grund-

satzes der Wahrung des vertraglichen Gleichge-

 8. Il contratto è sempre modificabile, in osservanza 

del principio di conservazione dell’equilibrio 
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wichts und unter Einhaltung der im Vertrag enthal-

tenen Neuverhandlungsklauseln jederzeit geändert 

werden. Sind keine Neuverhandlungsklauseln vor-

gesehen, muss der Antrag auf Neuverhandlung un-

verzüglich gestellt werden und rechtfertigt an sich 

nicht die Aussetzung der Vertragsausführung. 

Der/Die EPV legt innerhalb einer Frist von höchs-

tens drei Monaten den Vorschlag für eine neue 

Vereinbarung vor. Wird die neue Vereinbarung 

nicht innerhalb einer angemessenen Frist abge-

schlossen, kann die benachteiligte Partei gericht-

lich vorgehen, um die Anpassung des Vertrages an 

das ursprüngliche Gleichgewicht zu erzielen, unbe-

schadet der Haftung für die Verletzung der Neuver-

handlungspflicht.  

contrattuale e nel rispetto delle clausole di rinego-

ziazione contenute nel contratto. Nel caso in cui 

queste non siano previste, la richiesta di rinegozia-

zione va presentata senza ritardo e non giustifica, 

di per sé, la sospensione dell’esecuzione del con-

tratto. Il/La RUP provvede a formulare la proposta 

di un nuovo accordo entro un termine non supe-

riore a tre mesi. Nel caso in cui non si pervenga a 

un nuovo accordo entro un termine ragionevole, la 

parte svantaggiata può agire in giudizio per otte-

nere l’adeguamento del contratto all’equilibrio origi-

nario, salva la responsabilità per la violazione 

dell’obbligo di rinegoziazione. 

9. In den ursprünglichen Auftragsunterlagen kann 

festgelegt werden, dass die Vergabestelle dem 

Auftragnehmer dieselben ursprünglich vorgesehe-

nen Bedingungen für die Ausführung auferlegen 

kann, falls während der Ausführung eine Erhöhung 

oder Verringerung der Leistungen um maximal ein 

Fünftel des Vertragswerts erforderlich erscheint. In 

diesem Fall kann der Auftragnehmer nicht das 

Recht geltend machen, den Vertrag aufzuheben.  

 9. Nei documenti di gara iniziali può essere stabilito 

che, qualora in corso di esecuzione si renda neces-

sario un aumento o una diminuzione delle presta-

zioni fino a concorrenza del quinto dell’importo del 

contratto, la stazione appaltante possa imporre 

all’appaltatore l’esecuzione alle condizioni origina-

riamente previste. In tal caso l’appaltatore non può 

fare valere il diritto alla risoluzione del contratto. 

10. Ist in der Ausschreibungsbekanntmachung und 

in den ursprünglichen Auftragsunterlagen die Mög-

lichkeit einer Verlängerung vorgesehen, ist der ur-

sprüngliche Auftragnehmer verpflichtet, die im Ver-

trag vorgesehenen Leistungen zu den im Vertrag 

vorgesehenen Preisen, Abmachungen und Bedin-

gungen zu erbringen oder, sofern in den Auftrags-

unterlagen vorgesehen, zu den Marktbedingungen, 

wenn diese für die Vergabestelle vorteilhafter sind.  

 10. Nel caso in cui nel bando e nei documenti di 

gara iniziali sia prevista un’opzione di proroga, il 

contraente originario è tenuto a eseguire le presta-

zioni contrattuali ai prezzi, patti e condizioni stabiliti 

nel contratto o, se previsto nei documenti di gara, 

alle condizioni di mercato, ove più favorevoli per la 

stazione appaltante. 

11. In Ausnahmefällen, bei objektiver und unüber-

windbarer Verzögerung des Abschlusses des 

Vergabeverfahrens, kann der Vertrag mit dem aus-

scheidenden Auftragnehmer um den Zeitraum, der 

für den Abschluss des Verfahrens zwingend erfor-

derlich ist, verlängert werden, wenn die Unterbre-

chung der Leistungen zu Gefahrensituationen für 

Personen, Tiere, Sachen oder für die öffentliche 

Hygiene führen könnte, oder wenn die Unterbre-

chung der ausgeschriebenen Leistung einen 

schwerwiegenden Schaden für das öffentliche In-

teresse, das durch die Leistung wahrgenommen 

werden soll, zur Folge hätte. In diesen Fällen hat 

der ursprüngliche Auftragnehmer die im Vertrag 

vorgesehenen Leistungen zu den im Vertrag vor-

gesehenen Preisen, Abmachungen und Bedingun-

gen zu erbringen. 

 11. In casi eccezionali in cui risultino oggettivi e in-

superabili ritardi nella conclusione della procedura 

di affidamento del contratto, è consentito, per il 

tempo strettamente necessario alla conclusione 

della procedura, prorogare il contratto con l’appal-

tatore uscente, qualora l’interruzione delle presta-

zioni possa determinare situazioni di pericolo per 

persone, animali, cose, oppure per l’igiene pub-

blica, oppure nei casi in cui l’interruzione della pre-

stazione dedotta nella gara determinerebbe un 

grave danno all’interesse pubblico che è destinata 

a soddisfare. In tale ipotesi il contraente originario 

è tenuto all’esecuzione delle prestazioni contrat-

tuali ai prezzi, patti e condizioni previsti nel con-

tratto. 

12. Unbeschadet des Absatzes 8 betreffend die 

Neuverhandlung müssen Änderungen und Varian-

ten vom/von der EPV nach den Modalitäten geneh-

migt werden, die von der Geschäftsordnung der 

 12. Fatto salvo quanto previsto dal comma 8 per il 

caso di rinegoziazione, le modifiche e le varianti de-

vono essere autorizzate dal/dalla RUP con le mo-

dalità previste dall’ordinamento della stazione 
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Vergabestelle vorgesehen sind. Die gemäß Absatz 

7 zulässigen Projektänderungen müssen von der 

Vergabestelle auf Vorschlag des/der EPV geneh-

migt werden. 

appaltante. Le modifiche progettuali consentite ai 

sensi del comma 7 devono essere approvate dalla 

stazione appaltante su proposta del/della RUP. 

13. In den Fällen laut Absatz 1 Buchstaben b) und 

c) veröffentlicht die Vergabestelle eine Bekanntma-

chung der vertraglichen Änderungen im Amtsblatt 

der Europäischen Union. Für die Verträge unter 

dem EU-Schwellenwert wird die Bekanntmachung 

auf staatlicher Ebene veröffentlicht.“  

 13. Un avviso dell’intervenuta modifica del con-

tratto nelle situazioni di cui al comma 1, lettere b) e 

c), è pubblicato a cura della stazione appaltante 

nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. Per i 

contratti di importo inferiore alla soglia di rilevanza 

europea, la pubblicità avviene in ambito nazionale.” 

   

   

Art. 17  Art. 17 

(gestrichen)  (soppresso) 

   

   

Art. 18  Art. 18 

   

1. Nach Artikel 52 Absatz 1 Buchstabe e) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 

wird folgender Buchstabe hinzugefügt: 

 1. Dopo la lettera e) del comma 1 dell’articolo 

52 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 

è aggiunta la seguente lettera: 

„f) die Brandschutzunterlagen für den über-

nommenen Teil gemäß den geltenden Rechtsvor-

schriften des Landes erstellt worden sind.“ 

 “f) sia stata redatta la documentazione antin-

cendio per la parte consegnata ai sensi della nor-

mativa provinciale vigente.” 

   

   

Art. 19  Art. 19 

   

1. Im Artikel 58 Absatz 1 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 

wird die Zahl „40.000“ durch die Zahl „140.000“ er-

setzt. 

 1. Nella lettera a) del comma 1 dell’articolo 58 

della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, il 

numero: “40.000” è sostituito dal numero: 

“140.000”. 

   

   

Art. 20  Art. 20 

Weitere Bestimmungen  Disposizioni ulteriori 

   

1. Im deutschen Wortlaut des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, wird der Begriff 

„der/die einzige Verfahrensverantwortliche“, wo im-

mer er vorkommt, durch den Begriff „der/die einzige 

Projektverantwortliche“ ersetzt. Dabei sind, wo er-

forderlich, die jeweiligen Sätze grammatikalisch 

entsprechend anzupassen. 

 1. Nel testo italiano della legge provinciale 17 

dicembre 2015, n. 16, il termine “responsabile 

unico/unica del procedimento” è sostituito, ovun-

que ricorra, dal termine: “RUP”. Nella sostituzione 

del termine si devono rispettare, ove necessario, le 

concordanze grammaticali. 

   

   

Art. 21  Art. 21 

Aufhebungen  Abrogazioni 

   

1. Folgende Rechtsvorschriften sind aufgeho-

ben: 

 1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a)  Artikel 3 Absatz 2, Artikel 4, Artikel 8 Absätze 2 

und 5, Artikel 15 Absätze 1 und 2, Artikel 17 Ab-

satz 1 Buchstabe c), Artikel 18 Absätze 7 und 8, 

 a)  il comma 2 dell’articolo 3, l’articolo 4, i commi 2 

e 5 dell’articolo 8, i commi 1 e 2 dell’articolo 15, 

la lettera c) del comma 1 dell’articolo 17, i commi 
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die Artikel 22 und 23, Artikel 27 Absatz 1, Artikel 

37, Artikel 41 Absatz 2, Artikel 49 Absatz 3-ter 

und Artikel 58 Absatz 1 Buchstabe b) des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 

geltender Fassung, 

7 e 8 dell’articolo 18, gli articoli 22 e 23, il comma 

1 dell’articolo 27, l’articolo 37, il comma 2 dell’ar-

ticolo 41, il comma 3-ter dell’articolo 49 e la let-

tera b) del comma 1 dell’articolo 58 della legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e succes-

sive modifiche; 

b)  Artikel 6 Absätze 26, 27, 28, 29 und 30 des Lan-

desgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in 

geltender Fassung. 

 b)  i commi 26, 27, 28, 29 e 30 dell’articolo 6 della 

legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e suc-

cessive modifiche. 

   

   

Art. 22  Art. 22 

Finanzbestimmung  Disposizione finanziaria 

   

1. Die Umsetzung dieses Gesetzes erfolgt mit 

den Personal-, Sach- und Finanzressourcen, die 

gemäß geltender Gesetzgebung verfügbar sind, in 

jedem Fall ohne neue Ausgaben oder Mehrausga-

ben zu Lasten des Landeshaushaltes. 

 1. All’attuazione della presente legge si prov-

vede con le risorse umane, strumentali e finanziarie 

disponibili a legislazione vigente e, comunque, 

senza nuovi o maggiori oneri a carico del bilancio 

provinciale. 

   

   

Art. 23  Art. 23 

Inkrafttreten und Wirksamkeit  Entrata in vigore ed efficacia 

   

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. 

   

2. Die Bestimmungen dieses Gesetzes sind 

mit 1. Juli 2023 wirksam. 

 2. Le disposizioni della presente legge acqui-

stano efficacia il 1° luglio 2023.  

   

   

   

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kundzu-

machen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 

als Landesgesetz zu befolgen und für seine Befol-

gung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino Uf-

ficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 

spetti di osservarla e di farla osservare come legge 

della Provincia. 

http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/lp-1993-17/legge_provinciale_22_ottobre_1993_n_17.aspx

